
Saint Ferdinand Church  
		 		February		/	Febrero	19,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 

FEBRUARY 22, FEBRERO 22, 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
FEBRUARY / FEBRERO  5,  2022 

 Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.               Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 927 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 748 8:30 a.m. Mass $ 1,686 10:30 a.m. Mass $ 1,632 12:00 p.m. Mass $ 513 5:00 p.m. $919 Online Donations / Donaciones en linea: $ 631.50 In Ofϐice Drop / Entrega a la Oϐicina: $575 Amount / Cantidad de la Colecta: $ 7,631.50 Building Fund: $1,399 Air Conditioner:$ 47.77  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	February	18	
	5:00 pm Marı ́a Fabiola Godı ́nez, Lidia Diaz (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Jesús Bedoy,     Sunday/Domingo,	February	19	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Marı ́a Fabiola Godı ́nez, Familia Castañeda Juárez, Ignacio Grajeda Ponce, Manny Castellanos (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Benditas Almas     8:30 a.m.      For	the	eternal	rest		of:		Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Vincent De La Cerda, Rubén Pérez, Clem Pereida Jr.  10:30 a.m. Marı ́a y Teresa Rubio, Ester Rubio  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, José Soltero, Marı ́a De Jesús Salazar, Rita Martı ́nez, Petronilo Beltrán, Raymunda Salinas, Irma Torres, Ivy Wonj  12:00 p.m.  Estella Fajardo Pompa, Andrea Gutiérrez, Clarissa Acevedo, 

For	the	Birthdays	of:	Patty Acevedo, Finita Martı ́nez, Marı ́a de la Paz Acevedo, Marı ́a de los AƵngeles Gutiérrez, Bertha Avalos, Eli Acevedo  For	the	eternal	rest		of:		Frankie Casillas Jr. 
	   5:00 p.m. Pro Populo  

Monday/Lunes,	February	20	
	7:00 a.m. Marı ́a Fabiola Godı ́nez,  For	the	eternal	rest		of:		John S. Velásquez     

Tuesday/Martes,	February	21	
	7:00 a.m. Marı ́a Fabiola Godı ́nez, For	the	Birthdays	of:	Gloria Choudhey, Matthew Orozco     7:00 p.m.          Pro Populo   

Wednesday/Miércoles,	February	22	
	7:00 a.m. Marı ́a Fabiola Godı ́nez, For	the	Birthdays	of:	Ricardo Real, Samuel Orozco  For	the	eternal	rest		of:  Pedro Velásquez   

Thursday/	Jueves,	February	23	
	7:00 a.m.	 Lukas AƵ lvarez (Birthday) 

	 For	the	eternal	rest		of:		Francisco León Alfaro  7:00 p.m. 	 Por	el	eterno	descanso	de:		Marı ́a  Magdalena Ocho  
Friday/Viernes,	February	24	 7:00 am For	the	eternal	rest		of:		Francisco León Alfaro  	   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Ofϐice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offer-ing: in the collection basket during Mass, stop by the parish ofϐice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://stferdinandchurch.org	, ϐind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial support. 
DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la oϐici-na parroquial, mandarlo por correo y también elec-trónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: 

https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/
DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	Oϔicina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

PLEASE USE YOUR PARISH ENVELOPES! 
 We would like to remind ALL parishioners, to please make sure you are using your parish envelopes.  Thank you! 




¡FAVOR DE USAR SUS SOBRES PARROQUIALES! 
 Queremos recordarles a TODOS los feligreses, que por favor estén usando los sobres cada domingo. ¡Gracias!  

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000	 Families who pledged /Donativos  225	 Total Pledged/Promesa Total   $985,630	 Cash Collected/Dinero Recaudado              $67,362.97	   % Collected/% Recaudado  14.63%	   Parish Share/Parte de la parroquia $33,681.46	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	February	10,	2023)	



SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME		 In another passage from his Sermon on the Mount, Jesus con-tinues to turn his disciples’ way of thinking upside-down. One of the lessons for the Christian steward in today’s Gospel is that if we have a chance to help someone in need, we should be generous and give more than is expected of us. Jesus went “the extra mile” for us. Can we be more like Jesus and “go the extra mile” for others?  

SEXTO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO  
 En otro pasaje de su Sermón del Monte, Jesús continúa cam-biando la forma de pensar de sus discı ́pulos. Una de las leccio-nes para el corresponsable cristiano en el Evangelio de hoy es que si tenemos la oportunidad de ayudar a alguien que lo nece-sita, debemos ser generosos y dar más de lo que se espera de nosotros. Jesús dio “la milla extra” por nosotros. ¿Podemos ser más como Jesús y “hacer un esfuerzo adicional” para los de-más?  

Ash Wednesday Schedule 
(FEBRUARY 22ND) 

 7:00 a.m.      Mass with Distribution of Ashes (English-Church)  10:00 a.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes (English-   Church)  12:15 p.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes     (English-Church)  4:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  5:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  7:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  7:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  8:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  
The doors will close at the beginning of the prayer service.  

Those who come late need to wait for the next service.   

Horario del Miércoles de Ceniza 
(22 DE FEBRERO) 

 7:00 a.m.      Misa con Distribución de Cenizas (Ingles-Iglesia)  10:00 a.m.   Servicio de la Palabra y Distribución de Cenizas (Ingles  -Iglesia)  12:15 p.m Servicio  de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Ingles-Iglesia)  4:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Iglesia)  5:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:30 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Salón)  7:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  7:30 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Salón)  8:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  
Las puertas van a cerrar al inicio de cada servicio y los llegan 

tarde deben esperar al siguiente servicio. 

NEW MISSALETTES  Our new seasonal missalettes  for February 22 to April 15 are available for you to prepare before Mass in reading the Sunday Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow and participate the Mass.  If you are interested in having a Missalette it will be available at the end of each Mass or in the Parish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS  Nuestros nuevos misalitos del 22 de Febrero al 15 de Abril están disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escrituras Dominicales y traer el misalito a la Misa para seguir y participar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están disponibles después de la Misa o en la Oϐicina Parroquial por una donación de $ 5 

Together in Mission 
2023 

“SHINE HIS LIGHT” 
 Last weekend, Archbishop Gomez invited all Catholics to make their annual commitment to the 2023 Together in Mission Appeal. This year, our parish has been asked to raise $46,051. If you and your family have not had the opportunity to make your pledge, I ask that you complete a pledge card found in the pews, or make your pledge online by visiting archla.org/give.   Your gifts to Together in Mission ensure that every Catholic liv-ing in the Archdiocese has a parish to celebrate their faith and access to a Catholic school education. You are living your faith through your actions when you support Together in Mission.   

With	everyone	coming	together	we	can	make	the	goal.	

Unidos en Misión 2023 
QUE BRILLE SU LUZ” 

 El ϐin de semana pasado, el Arzobispo Gómez invitó a todos los católicos a hacer un compromiso anual para la campaña de Uni-dos en Misión 2023. Este año, a nuestra parroquia se le ha pedi-do recaudar $46,051.00.  Si usted y su familia no han tenido la oportunidad de hacer un nuevo compromiso para este ano, les pedimos que completen una tarjeta de compromiso que se en-cuentra en las bancas, o haga su promesa en lı ́nea visitando el sitio archla.org/give.   Sus donativos a Unidos en Misión aseguran que los católicos que viven en esta Arquidiócesis tengan una parroquia para celebrar su fe y acceso a una educación escolar católica. Ustedes están viviendo su fe a través de sus acciones cuando se comprometen a ayudar a Unidos en Misión.  
	

Si	todos	nos	unimos	si	podemos	lograr	la	meta.	



PARISH OFFICE CLOSED  The Parish Ofϐice will be closed Monday, February 20 for the celebration of “PRESIDENT’S DAY.”  
OFICINA PARROQUIAL ESTARÁ 

CERRADA  La Oϐicina Parroquial estará cerrada, lunes, 20 de febrero por la ϐiesta del “DIA DE LOS  PRESIDENTES.”  
LENT IS COMING  Lent is a season of prayer and penance set apart by the Church to prepare us for Easter and to recall Our Lord’s fast in the de-sert (cf. Matthew 4:1-11, Luke 4:1-13).  This season of prepara-tion and sanctiϐication can be ϐittingly accomplished through voluntary amendment of life, acts of penance, and works of charity.  Lent is a time to learn to love our souls more than our bodies.  Thus, every Christian should make a special effort to practice mortiϐication and strive for holiness during the forty days of Lent.  

DO	NOT	LET	THIS	TIME	TO	GROW	IN	HOLINESS	PASS	YOU	
BY!	 Consider the following categories on what you should do for Lent.  

VOLUNTARY	AMENTMENT	OF	LIFE:  Give	up	those	things	that	
you	need	to	give	up	sooner	or	later,	namely	bad	habits.		Your	goal	
here	is	to	break	a	bad	habit	for	ever	and	Lent	is	a	good	time	to	do	
it.		Love	your	soul	more	than	your	body!	Examples:  Gossiping, surϐing the web without a real need, watching television, overeating between meals, eating and drinking junk foods, bad drinking habits, complaining, saying vulgar words, not getting up on time, wasting time playing vid-eo games, listening to inappropriate music, useless chattering on Facebook, blogs and the like, etc.…  
In	this	category	I	am	going	to	do       
ACTS	OF	PENANCE:  Perform	some	kind	of	penance.		Your	goal	
here	is	to	train	yourself	to	say	“no”	in	little	things	so	that	you	can	
say	“NO”	to	big	temptations	later.		You	may	resume	doing	the	
things	you	have	given	up	here	once	Lent	is	over.		Love	your	soul	
more	than	your	body!	Examples:  Avoid eating or drinking something that you enjoy, such as desserts.  Give up eating out, taking hot showers, drink-ing alcoholic beverages, etc.  
In	this	category	I	am	going	to	do      
WORKS	OF	CHARITY:  Perform some good and holy action(s).  Your goal here is to strengthen your relationship with Christ and His Beloved Church.  Ideally what you start here would continue in some way even after Lent is over.  Love God more than yourself! Example:  Attend daily Mass as much as possible, read the Sa-cred Scripture   minutes a day, spend    addition-al time every day with my family, read a life of a saint or saints, increase spiritual reading, make a daily visit to the Most Blessed Sacrament, Pray the Rosary every day.  
In	this	category	I	am	going	to	do		 	 	 	 	 
I	plan	on	making	a	good	confession	by	this	day	during	Lent
	 	 	 	 	

VIENE LA CUARESMA  La Cuaresma es un tiempo de oración y penitencia apartado por la Iglesia para prepararnos a la Pascua y recordar el ayuno de Nuestro Señor en el desierto (cf. Mateo 4,1-11, Lucas 4,1-13). Esta temporada de preparación y santiϐicación se puede lograr ade-cuadamente a través de la enmienda voluntaria de la vida, actos de penitencia y obras de caridad. La Cuaresma es un tiempo para aprender a amar nuestra alma más que nuestro cuerpo. Por tanto, todo Cristiano debe hacer un esfuerzo especial para practicar la mortiϐicación y buscar la santidad durante los cua-renta dı ́as de Cuaresma.  
¡¡NO	SE	TE	PASE	ESTE	TIEMPO	DE	CRECER	EN	SANTIDAD!!  Considere las siguientes categorı ́as sobre lo que debe hacer para la Cuaresma.  
AMENTO	VOLUNTARIO	DE	VIDA:	Abandona	aquellas	cosas	
que	necesitas	abandonar	tarde	o	temprano,	es	decir,	los	malos	
hábitos.	Tu	objetivo	aquí	es	romper	un	mal	hábito	para	siempre	y	
la	Cuaresma	es	un	buen	momento	para	hacerlo.	¡Ama	tu	alma	
más	que	tu	cuerpo!	Ejemplos: chismear, navegar por Internet sin una necesidad real, mirar televisión, comer en exceso entre comidas, comer y beber comida chatarra, malos hábitos de bebida, quejarse, decir palabras vulgares, no levantarse a tiempo, perder el tiempo jugando videojuegos, escuchando música inapropiada, charlas inútiles en Facebook, blogs y halgo similar, etc.…  
En	esta	categoría	voy	a	hacer	     
ACTOS	DE	PENITENCIA:	Realizar	algún	tipo	de	penitencia.	Tu	
meta	aquí	es	entrenarte	para	decir	“no”	en	cosas	pequeñas	para	
que	luego	puedas	decir	“NO”	a	grandes	tentaciones.	Puede	conti-
nuar	haciendo	las	cosas	a	las	que	ha	renunciado	aquí	una	vez	que	
termine	la	Cuaresma.	¡Ama	tu	alma	más	que	tu	cuerpo!	Ejemplos: Evite comer o beber algo que disfrute, como los pos-tres. Dejar de comer fuera, de ducharse con agua caliente, de beber bebidas alcohólicas, etc.  
En	esta	categoría	voy	a	hacer	     
OBRAS	DE	CARIDAD:	Realizar	alguna(s)	acción(es)	buena(s)	y	
santa(s).	Tu	meta	aquí	es	fortalecer	tu	relación	con	Cristo	y	Su	
Amada	Iglesia.	Lo	ideal	es	que	lo	que	comience	aquí	continúe	de	
alguna	manera	incluso	después	de	que	termine	la	Cuaresma.	
¡Ama	a	Dios	más	que	a	ti	mismo!	Ejemplo: Asistir a Misa diaria tanto como sea posible, leer las Sagradas Escrituras       minutos al dı ́a, pasar    tiempo adicional todos los dı ́as con mi familia, leer la vida de un santo o santos, aumentar la lectura espiritual, hacer una visita diaria al Santı ́simo Sacramento, rezar el Rosario todos los dı ́as, .  
En	esta	categoría	voy	a	hacer	   	 
Planeo	hacer	una	buena	confesión	para	este	día	durante	la	
Cuaresma		 	 	 	



LENT	 The Holy Season of Lent, where the Church proclaims a new Christ's call to penance and conversion of life. “If anyone wishes to come 
after me, let him deny himself and take up his 
cross and follow me” (Matthew	16:24). The entire season of Lent from Ash	Wednesday	(February	
22nd)	 to	 Holy	 Thursday	 (April 6th), is a penitential season; a time for self-denial, prayer and Christian charity. During this season, we are strongly encouraged to participate in daily Mass and receive Holy Communion, receive the Sacrament of Penance, attend Lenten devotions and the Stations of the Cross; read the   Scriptures prayerfully, perform acts of self-denial and works of mercy.	

 CUARESMA  El tiempo de la Cuaresma, donde la Iglesia proclama de nuevo el llamado de Cristo a la penitencia y conversión en nuestras vidas.  "El que quiera seguirme, que 
renuncie a sí mismo, cargue con su cruz y me 
siga" (Mateo	 16:24). Durante toda la temporada de Cuaresma desde el Miércoles	 de	 Ceniza	 (22 de 
febrero)	 hasta	 el	 Jueves	 Santo	 (6 de abril), es un tiempo de penitencia, abnegación, oración y caridad Cristiana.  Dentro de esta temporada, la Iglesia nos anima a participar en la Misa y comulgar diariamente, celebrar el Sacramento de Reconciliación e ir a las diversas actividades Cuaresmales; rezar y meditar el Vı ́a Crucis/Estaciones de la Cruz, leer las Santas Escrituras y hacer obras de caridad. 

ASH WEDNESDAY 
“Why Ashes?” 

 For centuries, Catholic Christians  have marked the beginning of the season of Lent by receiving ash on their foreheads on Ash Wednesday. This tradition has its roots in the Old Testament, where wearing ashes was a common sign of repentance for sins, and a sign of one’s humility before God. Since Lent is a season of penitential renewal through prayer, fasting, and almsgiv-ing, it’s appropriate that this ancient sign marks the beginning of the season.   The ashes themselves are usually made by burning the palm fronds from the previous year’s Palm Sunday. This symbolically connects the beginning of Lent with its end, connecting our change of heart with Christ’s passion, death, and resurrection.   As people approach the priest or other minister, he sprinkles ashes on top of the head or traces a cross on the forehead re-minding us of our mortality, our need for God, return to the Lord by repentance, rejection of sin and change ones life to re-ϐlect a life in Christ. 

MIÉRCOLES DE CENIZA 
"¿Por qué cenizas?"  Durante siglos, los Cristianos Católicos han mar-cado el comienzo de la temporada de Cuaresma al recibir ceniza en sus frentes el Miércoles de Ceni-za. Esta tradición tiene sus raı́ces en el Antiguo Testamento, donde el uso de cenizas era un signo común de arrepentimiento por los pecados y un signo de la humildad de uno ante Dios. Dado que la Cuaresma es una temporada de renovación penitencial a través de la oración, el ayuno y la limosna, es apropiado que este antiguo signo marque el comienzo de la temporada.  Las cenizas se hacen generalmente quemando las hojas de palma del Domingo de Ramos del año anterior. Esto conecta simbólica-mente el comienzo de la Cuaresma con su ϐinal, conectando nues-tro cambio de corazón con la pasión, muerte y resurrección de Cristo.  A medida que las personas se acercan al sacerdote u otro ministro, él impone la ceniza sobre la cabeza o trazar una cruz en la frente recordando nuestra mortalidad, la necesidad de Dios, regresar a nuestro Señor por un arrepentimiento, rechazo al pecado y cam-biar nuestra vida para reϐlejar una vida con Cristo.	

STATIONS OF THE CROSS WITH 
LENTEN REFLECTION  

Every	Friday	during	Lent, all are invited to pray the Stations of the Cross a Biblical Reϐlection at 7:00 p.m. in the church.  Invite your friends and family to these evenings of growing in the faith and building community. 

VIA CRUCIS CON  
REFLECCION BIBLICA  

Cada	 viernes	 durante	 la	 Cuaresma, todos están invitados a rezar el Via Crucis con Reϐlexión Bı ́blica a las 7:00 p.m. en la iglesia. Inviten a sus familiares y amistades a estas tardes de crecer en la fe y crear comunidad.   
SACRAMENT OF RECONCILIATION 

 (Confessions) 
 

Let us approach the Lord with a contrite 
heart and confess our sins to be forgiven 

and receive His love.  Confessions will be offered from 5:00	p.m.	to	
6:30	p.m.	on the following Tuesdays :    
February	28,	March	7,	14,	21,	28		

and	April	4	
	Every Saturday from 3:30 p.m. to 4:30 p.m. or make an appointment calling the parish ofϐice 

SACRAMENTO DE RECONCILIACION  
(Confesiones) 

. 

Acerquémonos con un corazón contrito y 
confesemos nuestros pecados para ser 
perdonados y que recibamos Su amor. 

	Confesiones serán ofrecidas de 5:00	p.m.	
hasta	las	6:30	p.m.	en los  martes : 

	

Febrero	28,	Marzo	7,	14,	21,	28		Abril	4	 Cada sábado de 3:30 p.m. a 4:30 p.m. o llamar a la oϐicina parroquial y hacer una cita. 



EXPOSICION DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
 Tenemos exposición del Santı ́simo todos los martes	de	7:30	

a.m.	–	6:30	p.m. y Primer	Viernes	de	cada	mes	de	7:00	p.m.-
8:00	p.m.	También pueden ir a la Iglesia del unes-Viernes de 9:00 a.m.-4:00 p.m. y estar en la presencia de nuestro Señor. 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD 
OR RELIGIOUS LIFE?  Do you have questions?  Call Fr. Juan, Fr. Feliciano or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

Oblate	Vocation	Director:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	Silva,	OMI	
(210)	349-1475	Email:		vocations@omiusa.org	

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	

at	8:45	a.m.	in Room 6. Come pray the rosary with them and ϐind out all they do in their ministry. 
	

From	Mary	we	 learn	 to	 surrender	 to	God’s	will	 in	 all	 things.	 From	
Mary	we	 learn	 to	 trust	even	when	all	hope	 seems	gone.	From	Mary	
we	learn	to	love	Christ	her	son	and	the	son	of	God.	–	St.	John	Paul	II 

INVITACION AL GRUPO DE ORA-
CION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı ́ los esperamos. 

Eucharistic Apostles of the  
Divine Mercy   You are cordially invited to the Divine Mercy Group, where we will experiment the love, mercy of Jesus and the call to discipleship, through prayer, study of the Bi-ble, the Catechism of the Catholic Church and the Diary of St. Faustina.  

Every	Monday	in	Room	8	from	6:30	p.m.	to	8:30	p.m.	 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Mise-ricordia donde  vamos a experimentar el amor, miseri-cordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por me-dio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Dia-rio de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	
Salón	6. We had a very successful Called to Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $978,460 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make im-provements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 

PLEDGE	 PAYMENT	 SUNDAY for the Called to Renew cam-paign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank 
you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Lla-
mados a Renovar. Recaudamos más de $978,460 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nues-tra iglesia. Esta campaña es muy impor-tante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Lla-
mados a Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si preϐieres mandar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

THANK YOU!!!  We would like to thank all those who went to our St. Ferdinand Valentines Dinner on Saturday, February 11.  It was a beautiful night of family, food, good music and strengthening friendships.  Also, we would like to thank the many volunteers that made this event possible. May the Lord bless our volunteers as they shared there time, talent and treasure to make this event a suc-cess. 
RETIRO DE EVANGELIZACIÓN-

ENCUENTRO CON DIOS   El Grupo de Oración Manantial de Fe los in-vita cordialmente a un Retiro de Evangeliza-ción el Sábado 25 de marzo de 8:00 a.m. a 6:00 p.m. y el domingo 26 de marzo de 8:00 a.m. a 1:00 p.m. en Salón Parroquial.  La do-nación es de $ 10 que incluye los alimentos.  No hay cuidado 

¡¡¡GRACIAS!!!  Queremos agradecer a todos los que asistieron a nuestra Cena de San Valentı ́n de St. Ferdinand el sábado 11 de febrero. Fue una hermosa noche de familia, comida, buena música y fortalec-imiento de amistades. Además, nos gustarı ́a agradecer a los muchos voluntarios que hicieron posible este evento. Que el Señor bendiga a nuestros voluntarios mientras compartieron su tiempo, talento y tesoro para hacer de este evento un éxito. 

VOCATION PRAYER 
 

God	our	Father,	we	thank	you	for	calling	men	and	women	to	serve	in	
your	 Son’s	 Kingdom	 as	 priests,	 deacons,	 and	 consecrated	 persons.	
Send	your	Holy	Spirit	to	help	others	to	respond	generously	and	coura-
geously	to	your	call.	May	our	community	of	faith	support	vocations	of	
sacriϔicial	love	in	our	youth	and	young	adults.	Through	our	Lord	Jesus	
Christ,	who	 lives	and	reigns	with	you	 in	 the	unity	of	 the	Holy	Spirit,	
one	God,	forever	and	ever.	Amen	



CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certiϐicate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parishion-ers.  If your child is interested in being an altar server for our Sunday and Special Masses please call Parish Ofϐice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 
Requisitos:	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certiϐicado de Pri-mera Comunión. 3. Los padres deben estar registrados como feligre-ses de St. Ferdinand.  Si su hijo/a esta interesado en ser un  monaguillo en nuestras Misas Dominicales y celebraciones especiales por favor de llamar a la Oϐicina Parroquial al 818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono y correo electrónico.   

DID YOU KNOW? 
 

The	importance	of	checking	references	A reference check is a professional investigation that can provide invaluable information to protect your organization. Among the steps to take when hiring an employee, enlisting a volunteer, or retaining an outside vendor or other independent party, the reference check is unique as it allows to defend against a wide range of risks. Through the reference check, the organ-ization can learn about the applicant’s strengths, weaknesses, past performance, and other qualitative and subjective charac-teristics, including any risky, unsafe, or unacceptable behavior. For more information, read the VIRTUS® article “Reference Checks, Part I: Your Best Defense,” on lacatholics.org/did-you-know/. 

¿SABÍA QUE?  
 

La	importancia	de	comprobar	las	referencias	Una veriϐicación de referencias es una investigación pro-fesional que puede proporcionar información invaluable para proteger a su organización. Entre los pasos a seguir al contratar a un empleado, reclutar a un voluntario o contratar a un proveedor externo u otra parte indepen-diente, la veriϐicación de referencias es única, ya que per-mite defenderse contra una amplia gama de riesgos. A través de la veriϐicación de referencias, la organización puede conocer las fortalezas, debilidades, desempeño anterior y otras caracterı́sticas cualitativas y subjetivas del solicitante, incluido cualquier comportamiento riesgoso, inseguro o inaceptable. Pa-ra obtener más información, lea el artı́culo en inglés de VIR-TUS®, (Veriϐicación de referencias, Parte I: Su mejor defensa) en lacatholics.org/did-you-know/. 

PARISH PROTOCOL UPDATE  
•	We highly encourage our parishioners to use a face mask inside the church in this of ϐlu and in the increasing num-ber of COVID cases.  
•If you are sick, please stay at home and take time to read the Scriptures and pray to our Lord.  
•As you enter and exit the church, please stop by our sanitizing stations, and disinfect your hands.  
•During the Lord’s Prayer, please do not hold hands with your neighbor. 
•The	Rite	of	Peace	is	omitted	at	this	parish.	We will skip the part of shaking hands, waving or bowing and move direct-ly to be focused on the Fraction Rite as we recite the “Lamb of God”.    
•The faithful may receive Holy Communion either in the hand or on the tongue.  
•We will continue to disinfect the church after each Mass.     

ACTUALIZACION DEL 
PROTOCOLO PARROQUIAL   

•Animamos a todos nuestros feligrese en usar la mascarilla dentro de la iglesia en este tiempo de la gripe y los números de infec-tados de COVID están aumentando.  Si están enfermos, qué-dense en casa y tomen tiempo para leer las Escrituras y orar a nuestro Señor. 
•Al entrar y salir de la Iglesia, pasen por nuestras estaciones de desinfección y desinfecten sus manos. 
•Durante el Padre Nuestro, por favor, no tomen la mano de tu vecino. 
•El	Rito	de	 la	Paz	se	omite	en	esta	parroquia.	Removemos la parte de dar la mano, saludar o hacer una reverencia y pasa-remos directamente a centrarnos en el Rito de la Fracción mientras recitamos el "Cordero de Dios". 
•Los ϐieles pueden recibir la Sagrada Comunión en la mano o en la lengua. 
•Continuaremos desinfectando la Iglesia después de cada Misa. 

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to at-tend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Ofϐice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Conϐinados en el Hogar es un her-moso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Mi-nistros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y conϐinados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la Oϐici-na Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nom-bre, número de teléfono y correo electrónico. 
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